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The article discusses the history of the Croatian language, particularly the paths
of the gradual linguistic integration of all Croats and the development of the stan-
dard language (based upon the Stokavian dialect) within Croatian society, whose
members have spoken three dialects ((vfakavian, Stokavian, Kajkavian) since the
Middle Ages. Because of the multidialectal situation (all three dialects played an
important role in the history of the Croatian language), linguistic integration was
a complex process. The use of the Croatian language before national integrality
in 19t century may look complicated and disunified, but this article attempts to
show the old connections between different dialectal areas and the realisation of
two the main conceptions of the construction of Croatian superdialectal (literary)
expression in linguistic history: a literary language with a single-dialect basis (but
with multi-dialectal infiltration within the superstructure) and a literary (hybrid)
type of language based upon at least two dialects.
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1.

CaMble cTapble M3 COXPaHMBIIMXCSA TEKCTOB HAa CTapOXOPBATCKOM sI3bIKe
ObLIM HAaNKCAaHbl HA BOCTOYHOM IoGepexxbe A[pUaTU4ecKoro Mops Ha 3a-
KaTe 3IM0XM XOPBaTCKUX aBTOXTOHHBIX NpaBUTesieil (KOpoJieBCKas JuHa-
ctusa Tpnumuposuyeit). Kpome 3Tux coxpaHuBmuxcs G¢parMeHTOB paHHel
XOPBATCKOH rnaronuyeckoi snurpapuxu pyoexa XI-XII BekoB — OT Kapa-
KyJseit Hanonobue ILnomurckou nadnucu (Plominski natpis), u CUIBHO CTHU-
JIM30BaHHBIX TEKCTOB Hamozobue Bawuarnckou naumst (Bascanska ploca)t
Ha ceBepe 10 Kownaensckou naonucu (Konavoski natpis)* Ha rore — Goiee
cTapbiMu,® ¥ TOTOMY OoJiee [IeHHBIMU, SBJSIIOTCS 3aMKCH JTaTHHU3UPOBAH-
HBIX /[PEBHEXOPBATCKUX MMeH Ha KaMeHHbIX (pparMeHTax (Hamp. nIpubIus.
800 r. VUISSASCLAVO = Viseslav, Haanuch Ha 6anTucTepuu KH3s Bueca-
Ba; 1pu6u3. 850 r. TREPIME [RO] = Trpimir, HaiNMKCh HAa 9aCTH CTEHBI aNITaPA
U T.7. [cM. MATJEVIC SOKOL 1997]) 1 3anucy MMeH U 3BaHUI B TATUHCKUX
NOKYMeHTaX, BbIZJAHHBIX [IPY XOPBATCKOM PaHHeCcpe/iHeBeKOBOM ABope. Ha-
IpuMep, B OZIHOW U3 HUX, B JoKkyMeHTe Ilerpa Kpemumupa IV (Hun, 1066-
1067), ynmoMuHaIOTCS XOpBAaTCKUe MMeHa cBupereseil (Boleslav, Adamuc,
Viksc, Volesa, Budvc, Zovec, Drugonja, Grubonja) v ux uuH (fepci, Zupan, déd,
posteljnik, volar, vinotoc):

...Actum est hoc in Nona ciuitate hic coram testibus: Boleslaus tepci testis,

Adamizo, Nonensis iupanus, testis, Ui[l]kizo, iupanus de Luca, testis, Volesa

dad testis, Budiz postelnic testis, Iohannes, regis capellanus testis, Zouiz

uolar testes (1), Drugona scutobaiulus, Dodauit uinotoc, Grubona decanus

testis. [CD 1967: 106]*

C koH1a XI Beka B cpe/iHell YaCTH I0KHOCJIaBAHCKOM 06J1aCcTH HaUMHa-
10T GOpMUPOBATHCA TPU Hapeuus (4akaBCKoe, IITOKaBCKOe, KalikaBckoe).

! 0630p XOPBATCKUX 3NUrpadpUyecKux NaMATHUKOB [IarOJUIIbI CHCTeMaTUYeCKU
npezcrasieH y B. @yunya [FUCiC 1982: 44-60, 282-284].

2 06 aToM cM. [KAPETANIC, ZAGAR 2001; CUNCIC 2009].

3 PaHHecpeZHeBeKOBbIe XOPBAaTCKUe JIATUHCKHUE IOKYMeHThbI (743-1100) cm. B [CD
1967]. Cm. Toxxe [LEXICON 1973-1978]. O nutepaType 1 06pa30BaHKH B 3II0Xe
panHero CpeniHeBeKOBbsA cM. cuHTe3 [KATICIC 1998].

4 B craTbe He TIEPEBOAATCA Ha pyCCKHfI SI3bIK WJIIIOCTPATHUBHBIE IIPUMEDPDI.

5 Kaxzoe U3 3TUX Hapeuuii eJIUTCS Ha HeCKOJIbKO /ivaseKkToB (11 mTOKaBCKUX, 6 Kaii-
KaBCKUX, 6 YakaBCcKuX [cM. BROZOVI¢ 1960; BROZOVIC, IvIE 1988; Gonee ipoGHOe ze-
JleHWe KallKaBCKOro Hapeuus Ha 15 finaneKkToB npeznoxeHo B: LONCARIC 1982; 1996;
2009]. TombKO XOpBaThI TOBOPAT N0-YaKaBCKU U NO-KalKaBCKHY, @ IITOKAaBCKOe Hape-
4ile PacIIpOCTPaHEHO CerOfiHSA He TOJIbKO Ha GoJblielt yacTi XopBaTHY, HO U B BocHII
u T'epuerosune, YepHoropuu 1 Cepbuu. Korza-To c4uTanoch, 4To KaikaBcKoe Ha-
peure SIBJISETCA YacThIO CJIOBEHCKOTO A3bIKa (Hamp. “Kajkavstina je, po svojoj osnovi,
slovenacki dijalekat, koji je pod uticajem politickih i kulturnih prilika preuzeo i jo§
preuzima Stokavske crte” = “KaiikaBiuHa, B CBO€il OCHOBE, 3TO CJIOBEHCKUU TUAJIEKT,
KOTOPBIi 07| BIUSTHUEM IOJIUTHYECKUX U KYJIbTYPHBIX YCIOBHUI IlepeHsuI U ellje Tiepe-
HUMaerT ITOKaBcKKe ocobeHHocTi” [RAMOVS 1927, s. v. slovenadki jezik]), Ho aT0
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Co cpenHux BeKoB 110 XIX B. (KOrzia yTBep)KAaeTcs 061exopBaTCKU CTaH-
NApTHBIN A3bIK) 3TU TPU Hapeuus, pasfensiomye 3THUIeCKOe U KyJIbTyp-
HOe NPOCTPAaHCTBO XOPBATOB, CTAJTKUBAINUChH C ONpesiesleHHbIMUA TPyJHO-
CTSAMH ¥ TPEOJI0JIeBaIM UX Pa3JIUYHBIMU CIIOCOOAMHU, YTO MOKA3bIBAETCS
B 9Toil pabore. IlyTM co3haHUs HaJAMAJIEKTHOTO XOPBAaTCKOTO s3bIKa®
B NPOIIJIOM MOXHO pacCMaTpUBaTh KaK OTpPa)keHUe [BYX KOHIEeNLU:
dopMupoBaHUe HaJAMATEKTHOTO f3bIKAa MM Ha Ga3e OJHOTO Hapedwus,
WM Ha Oa3e 1Mo KpaiHeil Mepe IBYX Hapeuyuil/IBYX sI3bIKOB (XOPBATCKOT'O
¥ [1epKOBHOCJIaBSHCKOT0).

2.

MHorue cperHeBeKOBble XOpPBaTCKHE TEKCThI HEJUTYPrHYecKOro Xapak-
Tepa, Jallle BCero BXOZASAIMIME B COCTAB IJIaroJIM4ecKuX COOPHUKOB Pa3HOTO
coZiep)KaHMs, HAallMCAaHbl HA 9aKaBCKO-IIePKOBHOCJIABSIHCKOM UIHMOMe, T'H-
OpuaHOM THIIe 53bIKa, CHOPMHUPOBABIIEMCS B Pe3yJIbTaTe KHIKHON UHTEP-
depeHINN 1[epKOBHOCIABAHCKOTO U YaKaBCKOI'O XOPBATCKOTO s3bIKa. Peub
u7ileT He O XOPBaTCKOM pelaKIMM 1iepKOBHOCJIABSHCKOIO A3bIKa, KOTOpas
VICTI0JIb30BaJIaCh B IUTYPrUHU U MO3/He GeeTPUCTHKe, U He O YaKaBCKOM
(a mo3e U MITOKaBCKOM) JIMTePAaTypPHOM MAMOMe, Ha KOTOPOM HalMCaHbI
IOpUAMYeCcKIe TeKCThI, 4YaCTh PaHHel OeJIeTPUCTUKY, Snurpaduka, passe-
7Bl COOPHUKOB 3aKOHOB, KOJOPOHBI U MapruHaiuu.” DTOT “CPeIHUN” TUI
JIUTEPaTyPHOTO A3BIKA® TPYAHO YETKO ONpeZieJINTh U ONMUCATh, IIOCKOJIBKY

JIaBHO OTKJIOHEHO [JUNKOVIC 1972, cM. Tak sxe LONCARIC 1996]: kaiikaBckoe Ha-
peure IPOUCXOAUT U3 TAHHOHCKOH /IaIeKTHOU IPYIIIBI 3alafHO-I0XKHOCITIaBSIHCKOTO
npas3blKa, a He U3 albIUICKOH [1aneKTHOM rpynisl (KaK CI0BEHCKUe AUaleKThl,
KOTOpBbIe IePBBIMY OT/IeJIWIIUCE OT 3TOTO ITPAsi3bIKa).

¢ Hcropus xopsamckozo i3blka 10 XIX Beka He pacCMaTpUBaeTCs HAMU KaK UCTOPUS
MOHOJIUTHOTO CTAH/IaPTU30BAHHOTO SI3bIKA: TIOHATHE XOp8amckui BKIHOYAET B cebst
BCe A3bIKOBble PA3HOBU/IHOCTH, KOTOPbIe UCIIOJIb30BaNUCh XOpBaTaMu. CoBpeMeHHOe
3HauyeHe TIpUyaraTeJbHOTO X0p8amcKkuy IIOA4Yac He COBIAZiaeT CO 3HaYeHreM 3TOr0
MpUJIaraTeJbHOrO Y HEKOTOPBIX CTapbIX aBTOPOB (Hanpumep, ['abxenny, KprkaHuy),
a cTapble peroHaIbHbIe Ha3BaHNUSA OIpe/leNleHbIX HIMOMOB (WIIMPUICKU, CIaBOH-
CKUiA, JaJIMaTUHCKUIA U T.]1.) He 0003HAYAIOT OT/eJIbHbIE CIABSHCKUE SI3bIKU. Vi3nuinHe
OGBSICHSATD, YTO A3BIK Bauanckoi naumst IPUHAIJIEUT K XOPBATCKOMY SI3bIKOBOMY
HacjleIuI0 HapaBHe ¢ A3bIKOM M. I'yHaynnda u M. [Ip>kuya, XoTa bawuarnckaa nauma
OblIa HAlKCaHA HA YaKAaBCKO-LEPKOBHOCIABSHCKOM UAUOME (T. €. SI3bIK 3TOr0 TEKCTa
OTJIMYAEeTCs OT XOPBATCKOTO CTAHAAPTHOTIO fA3bIKA).

7 SI3bIKOBasA CTPYKTypa ¥ HOpMa (y3yc) epBOro MANOMA LIePKOBHOCIABSHCKAS,
€ HEKOTOPBIMU XOPBATCKUMHU (4aKaBCKMMHU) GOHOMOrHYecK0-MOPHOIOrHIeCKUMY
A3BIKOBBIMU 0COGEHHOCTSIMY, a y APYTOr0 HAMOMA CTPYKTYpa 1 HopMa (Y3yc)
YaKaBCcKasi, CO CIIOPaANYeCcKUMH, YaCTO CTUIMCTUYECKN COOTBETCTBYIOIMMU
1IepKOBHOCTIABSHU3MaMHU.

8 Cm.: “Taj hibridni jezik predstavlja «srednji» knjiski tip jezika negdje na granici
izmedu tradicionalnih liturgijskih tekstova i glagoljaskih spisa za narod. Za taj tip
nije bilo, strogo uzevsi, kodificiranih normi...” (“DTOT ruGpUAHbIA A3BIK TIPECTAB-
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COOTHOILeHHe LIePKOBHOCJIABAHCKOIO ¥ YaKaBCKOI'0 KOMIIOHEHTOB BapbUpy-
eTCsl OT TeKCTa K TEKCTY, lake TOrJja, KOrjja 3TU TeKCThI ABJIAIOTCSA YaCTbhIO
OZIHOTO ¥ TOTO 3Ke IJIaroin4eckoro cbopHuka. bosee yactoe ynorpebieHue
OIHOTO UJIY IPYTOr0 KOMIIOHEHTA 3aBUCEJIO OT JPeBHOCTU 06pasiia, Mpouc-
XOX/IeHU, )KeJJaHU 1 HaMepeHUH IepenrcYrKa-pejakTopa onpeeeHHO-
ro TeKCTa, cofepKaHusi, BpeMeH! U MeCTa HallMCaHWsA TeKCTa U T.4.° B va-
KaBCKMI U 4aKaBCKO-IlePKOBHOCNABAHCKUN A3bIK XIV-XVI B. monazaior
TaKXe KallkaBU3Mbl, 00 3ToM cM. [HERCIGONJA 1983: 303-385; DAMJANOVIC
1995: 63—-80]. OnuH 13 caMbIX U3BECTHBIX TPUMEPOB L[ePKOBHOCJIABAHCKO-
JaKaBCKO-KaKaBCKOTO KOHTaKTa: I reku jemu anjeli vraZji ki ga budu drZali:
Cto se Zalostis, ubogi clovece, i kaj se meces i zaé trepeces [PZ, f. 339].1° Ha-
yyHasA ¢ XV B. IePKOBHOCJIABAHCKUI KOMIIOHEHT [IOCTEIIeHHO TepsieT CBOIO
CHUJIY Y YCTYIIaeT MeCTO HapOJHOMY fA3BIKY.

[TpuMep rUOPUIHOTO YaKABCKO-LIIEPKOBHOCIABSIHCKOTO SI3bIKA MOXHO
HAWTU B OTPbIBKE U3 U3BECTHBIX 3aIMCeN CBAIIeHHUKAa MapTuHLa, JaTUpo-
BaHHBIX 1493 1., T7le OH, B YaCTHOCTH, BapbUpyeT QpJIeKCU1 MeCTOUMEeHHH U
npuaraTeJbHbIX B P.II. e[l.4. XOpBAaTCKOTO A3bIKa -ega/-0ga, LepKOBHOCIA-
BSIHCKOTO -€go/-ago, a Tak)xe rubpunnyo ¢iexcuio -ogo. Takoe rubpuaHoe
obpa3oBaHue SBJISETCS Pe3yJbTaTOM CO3HATEJbHOTO OTHOIIEHHS K SI3BIKY
TeKCTa U BJaJleHUs1 KaK LlePKOBHOCJABAHCKMMU, TaK U 4YaKaBCKUMU HOp-
mamu (y3ycoM), a rubpuaHbie (Jekcuu npeacTaBasior coboit “..otklon od
obiju normi (staroslavenske i hrvatske)...”"! [DAMJANOVIC 1995: 35]:

...V vréme svetago otca v Bozé pape Aleksandra Sestago i v vréme Maksimili-
jana, kralja rimskago, i v vréme kralja Laclava ceskoga i ugarskago i v vréme
nasega gospodina kneza Brnardina Frankapana i njega sini, kneza Matija i
kneza Krstofora i kneza Feranta, i v duhovnom nasego gospodina i ofca gos-
podina biskupa Krstopora Dubrovcanina, biskupa modruskago i krbavskago
i procaja (...) Tagda Ze pobéZdena bisi Cest krstjanska, tdgda Ze uhitise bana
hrvatskoga osce Zivuca tagda Ze ubiSe bana jajackogo."?

ns1eT co60ii «CpeIHUIT> THUI TUTEPATYPHOTO A3bIKA, HAXOAAIMIICS ITIe-TO MeXIY
TpaAULUOHHBIMU JIUTYPTUI€CKUMHU TEKCTAMU U I'JIarOJINIeCKUMU TEKCTAMU AJIA Ha-
poza. Iyl Takoro TUmna He GbIJIO, CTPOrO rOBOPS, KOAUPUIMPOBAHHBIX HOPM ...")
[HERCIGONJA 1983: 398 (1. 12)].

O TaKoM rubpUAHOM sI3bIKe XOPBAaTCKUX riarosiueii cM. [HERCIGONJA 1975: 31].
Bcenen 3a Xepuurons C. JlaMbsHOBUY pa3inyaeT (Ha OCHOBE TEKCTOB IJIarossiei
XV B.): xopsamckyio pedakyuio 00uecnasanckozo (CmapociassaHcKoz0) A3vika (11-
TYPIus), coMemanue 4aKagckozo U yepkoBHOCAABAHCKO20 (JIATEPATYPA), UAKABCKUU
(paBo)? cM. [DAMJANOVIC 1995: 25].

10 TlepKOBHOCTABSAHCKHUIL: Cfo; KaiiKaBCKuUiL: kaj; yakaBcKuii: zac (= ‘TI04eMy; IOTOMY
ur0’). [ar. pykomuce, Coopuuk Iletpuca (Petrisov zbornik), 1468, TpaHCKPHIILUS
A.K. Cm. T0 xe [HERCIGONJA 1975: 32].

1L« _OTKJIOHEHUe OT 06erx HOPM (CTapOCIaBsIHCKON 1 XOPBATCKOiA)...”
12 [uT. TPAaHCKPUNIKSA Ha JaTHHAULE, cM. [HKSV 1969: 82, 84].
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HeB3upasi Ha TO 4TO ryiaronsiuicTBo B XVI B. ociabeBaeT, Tpaguius
AQHOHMMHBIX TJIATOJIAIIE,!® MUIYIMX Ha IMOPUAHOM Si3bIKe, He MpeKpa-
maercs. CaMble U3BeCTHbIE XOPBATCKUe MPOTECTaHThl IPOUCXOAAT POAOM
u3 Wctpuu, c xopsatckoro IIpumopss, us Hosoro Mecta u MeTnuku. MHo-
THe M3 HUX BBIPOCIHU B cpejie rarossuieit: Crenad KoHcyn UcTpsiHUH ObLT
CBSILIEHHUKOM-TJIarojisillieM, U3THAaHHBIM U3-3a CBOEr0 NPOTEeCTAHTCKOTO
BepOKCIIOBe/JaHuU s, 1, BEPOSITHO, TaKas e cyabba mocruria AHTOHa [JanMa-
TiHA. [IpoTecTaHTHI BO3POAUIN TP PA3HOBUAHOCTH MUChMA U TUOPUIHYIO
A3bIKOBYI0 KOHIIEIIL[MI0, OCHOBAHHYIO Ha CMeIleHUH 3JIeMeHTOB pa3Jjny-
HBIX /IMaJIeKTOB, a I3bIK U MMCbMO CBOMX TeKCTOB aZJallTUPOBAJIU B 3aBUCH-
MOCTH OT 06J1acTH, /7151 KOTOPOU MpefHa3Havya uch KHUTH. A. JlaiMaTiH
u C. KoHcyn Bo BBenieHuu K Ilepeoii wacmu Hoeozo 3aeema (Prvi del Novoga
testamenta) He TOJIBKO ICHO TOBOPAT, AJI1 KAKOrO Kpyra 4uTaTesei Npea-
Ha3HayeH UX nepeBo/ (B IepPBYIO O4Yepe/ib XOpBaTaM, a 3aTeM U JJis1 APYTUx
I0XKHOCJIaBSIHCKMX HApPOJZIOB), HO U MOJATBEPX/JAI0T CBOU HaMepeHUs BbIOO-
POM SI3bIKOBBIX CPeJICTB, CMellnBas KalikaBckue (fakajse, slova, ne bude), ua-
KaBckue (jazika) v YaKaBCKO-IITOKaBCKUe (fumacenje) 0COGEHHOCTH.

Mi paki takajse jure dobro znamo da vsakomu ovo nase tumacenje i ova nasa
slova ne bude ugodno. Na to vi, predragi dobri krstjani Hrvaté, znajte da jesmo
s tim nasim tumacenjem vsim slovenskoga jagika ljudem sluziti hoteli, najprvo
vam, Hrvatom i Dalmatinom, potom takajse Bosnjakom, Bezjakom, Srbljanom i
Bulgarom.**

B cBoux myGIMKANMAX MPOTECTAHTHI MPUBOAUIM PANOM HECKOJIBKO
CHOHMMOB, OTMe4aly MeHee NOHATHbBIE CJI0Ba (3Be3[J0YKOI) U B CTOPOHE
faBajy ux o0bsicHeHue (MOPOK Ha APYroM Hapednn).'s

[TpuBepsxeHIbl KOHTppedopMaluy, Kak ¥ MPOTeCTaHThbl, OCO3HABAIU
Ba)KHOCTBb BbIOOpA MUChMa U sA3bIKA B PAcIpPOCTPaHeHUH Bephl (B PrMe co3-
naetcst Konrperanus pacinpoctpaHenus Bepsl). Kontppedopmarop @pann
[naBunud (1585-1652), MOHaX, B CBOUX pabOTax CKJIOHSJICS K KOHIIEIIUH,
COTJIACHO KOTOPOY JINTepaTypPHBIN A3bIK BOCXOAUT K TPeM HapedusM, XOTeJl
ocHOBaTb B Pueke tunorpaduio, focTaBieHHyI0 U3 Ypaxa, yepe3 I'paw, Ho,
BU/IMIMO, €My 3TO He y/1aJI0Ch, TaK KaK HepaclaKoBaHHAs IPOTeCTAHTCKasA TU-
norpadus Oblia nepeBe3eHa U3 Pueku B Pum, rae yyenuk InaBunuya P. Jle-
BakoBuY (1597°-1649) ucnpaBu Mo PycCKOMY/YKpPauHCKOMY 00pasIy s3bIK

3 nazonauicmeo — TePMUH /U1 06pa30BaTeIbHOI U PEJIMTHO3HOM feATebHOCTH
rnarosisAme. [nazonauw —KaTOMNYeCKUi CBALIEHUK, MOMb3YIOMUIACA IIaronuiei
(¥ KUpUILTHLIel) U TIPU GOrOCIyXXeHHH LIePKOBHOCIABAHCKIM A3BIKOM.

14 Tlo TpaHCKpUNIKK OTphIBKA U3 [VONCINA 1988: 199]. B oTphIBKe A3BIKOBbIE
ocobeHHOCTH — KailKaBckue (fakajse, ne bude), 1akaBckue (jazika) 1 4aKaBCKO-
ITOKaBcKue (fumacenje).

15 06 3TOM C MHOTOYHCJIEHHBIMU IpUMepamMu cM. [FANCEV 1916: 57-58].
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” ”

XOPBATCKUX LIePKOBHBIX KHUT (“pycudpukanus’, “pyTeHusanusn’, “BOCTOYHOC-
naBsHu3anua” [NAzZor 2008: 124-131]), yeM U NPOAOKUIN 3aHUMATHCSA
ero nocyezpoBatenu (M. ITamtpuy, M. Kapaman) BioTs 10 koHua XVIII B.16
Wx “cTupaHue” sI3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEN XOPBAaTCKOM (4aKaBCKOM) pesak-
IIUM LIePKOBHOCJIABAHCKOTO f3bIKa XOPOLIO BUJHO M3 CPaBHEHUS OTPBIBKOB
0 GJyIHOM ChIHe U3 TepBoronedaTHoro Muccana (Misal po zakonu Rimskoga

dvora, 1483) v 3 TpeX MOCJeYIOINX U3AaHU:"

Editio princeps
1483 (cTp. 66-67)

JleBakOBUY
1631 (ctp. 93)

IMamTpuy
1706 (ctp. 107)

Kapaman
1741 (ctp. 79)

Vstanu i idu k ocu

i reku emu: oce,
sagreésih’ n(a) nebo

i préd toboju i juZe
nésam dostoén’
gvatises(i)n' tvoi.
Na stv(o)ri me €ko
edinogo ot naémnik’
tvoih'. I vstav’, ide ka
otcu svoemu. I egda
oCe dalece beé, vidé i
ot(a)c’ ego. I mil emu

Vostanu i idu ka
otcu moemu i reku
emu: otce, sagresih
na nebo i pred toboju.
Juze nisam dostoen
nareci se sin tvoj.
Sotvorime ¢k(o)
edinogo ot naemnik
tvoih. I vostav’, prijde
ka otcu svoemu. Osce
Ze emu daleCe sucu,
ugreiotac ego. I mi-

Vostanu i idu ka otcu
moemu i reku emu: otce,
sagresilh] na nebo i
pred toboju, juze nisam
dostoen nareci se sin
tvoj. Sotvori me €k(0)
edinogo ot naemnik
tvoih. I vostav’, prijde
ka otcu svoemu. OsCe Ze
emu daleCe sucu, ugre i
otac ego. I miloserdiem
ganut bisi.

Vostanu i idu ko o(t)cu
moemu, i reku emu: o(¥)
e, sogré's'ih’ na nebo i
pred’ toboju: uze nési’
dostoin’ nareci sé’ sin’
tvoi. Sotvori mé’ é(ko)
edinago ot naémnik’
tvoih'. I vostav’, priide
ko o(t)cu svoemu. ECé
Ze emu dalecé sucu,
uzré ego otec’ jego i
smili s€’.

b(é)si.

loserdiem ganut bisi.

JlurepaTypHblii A3bIK P. JleBaKOBMYA U ero MocjiezioBareseil 00ycIoBieH
IJlaHaMy PuMa 1o pacrpocTpaHeHuI0 YHUM Cpefy IPaBOC/IAaBHBIX CJIABSH.
ITepBOHa4aIbHO PYCCKO-LIePKOBHOCJIABAHCKO-4YaKaBCKUMA, a IIOTOM U PYCCKO-
LIePKOBHOCJIaBAHCKUY A3BIK [IePKOBHBIX KHUTI pUMCKOY KoHrperanuu pacmpo-
CTpaHeHWs Bepbl HUITIe He ObUTH XOPOIIO NPUHSATHI U He UTPaJIv BaXKHOM POJIH
B ICTOPMHU XOPBATCKOT'0 JIMTEPaTyPHOTO A3bIKa (elLje IPeJiICTOUT BbICHUTD, T10-
nasiu i1 HekoTopsle pycusMmsel B XVII u XVIII BB. U3 Tex pefakLuii B XOpBaT-
CKMe CJIOBapX TOro BpeMeHH). HUKaKuX ciefjoB B UICTOPUX XOPBATCKOTO SA3bIKa
He OCTaBWJI Tak)Ke OOILIeCTaBSIHCKUIA A3bIKOBOI rubpuzn HOpus KpukaHuua
(1617/8-1683), KOTOpBI CMellleHNe XOPBAaTCKUX UaleKTOB B pofHOM IToky-
e nepezienan B “.. nacrt o hibridu koji bi umjesto dijalekata ukljucio jezike”
[VONCINA 1988: 248].1* Hanpumep, B “Ilonutuke” (pykonuch, 1663) oH nu-

=
&

JTnb B 1893 r. ¢ nepkoBHOCHaBAHCKUM Muccanom 1. [lapanda “u bogosluZne knjige
vracen izvorni hrvatskocrkvenoslavenski jezik” (“B 6orociyxe6Hble KHUTY BO3BpaLlleH
NepBOHaYaIbHBII XOPBATCKUA IIePKOBHOCTABAHCKUH A3bIK”) [NAZOR 1993: 104].

17 Tlepsoe uspnanue (1483) Muccana nepensnaso B 3arpe6e B 1971. OcrasbHble TpeOHUKN
(Bce oz 3aronoBKoM Missale Romanum slavonico idiomate...) ony61uKoBaHsI B Pume.
CCBUIKY TIPUBEZIeHbl B TPAaHCUTePaLly [I0 OPUTHMHANAM, TIPY TPaHCIUTepaluy
oTpbiBKa U3 Kapamana coxpaHeHa JMaKpUTHKA OPUTHHAA.

18« HabpPOCOK rubpuza, KOTOPbIi 6bl BMECTO Judekmo8 BKII0Yal A361KU .
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wer caenytoree: “Od sivera nas paset Studenoje more i pustije zemlji. Od vostoka i
poludnja okruZajut divji narodi: s kojimi nikakovo torgovan’je bit ne mozet”.*?

B oTnm4rie OT nepeyrcieHHbIX BbIIIE MOMBITOK, KOHIIEMIY A XOPBATCKOT'0
JIUTEPAaTyPHOTO $3bIKA, NMOCTPOEHHOTO Ha 0a3e TMOPUIHOI 4YaKaBCKO-
KallKaBCKOW CTPYKTYpbl C BBeJleHHeM ILITOKaBU3MOB, Habpaia CUJIy U
pas3BuIIaCh B 00IE€XOPBATCKUIA A3bIK. DTOT TUI XOPBATCKOTO JIUTEPATYPHOTO
s13bIKa ObLJT Ha3BaH “A3bIKOM 03aJIbCKOT0 Kpyra”, 00 3ToM cM. [VONCINA 1973;
1977;1997]| u sBnACA IpeeMCTBeHHUKOM S13bIKOBOU KYJIbTY PbI [JIarOJIsLIe
u3 [Tokynis (KOTOpBbIe ONay Ty/a 3a BpeMs paciiupeHus GpaHKOMaHCKUX
MMeHUI) MOCPeICTBOM IIPOTeCTAHTCKUX U3/IaHUM, MOTUTBeHHUKA Hortulus
animae H. lemmnya (Raj duse, 1560), kaur ©. 'maBuHnya, M. MarganeHuya
(1625-1704) BOJOTH [0 SI3bIKA JIMTEPATypPhl IBOPSHCKOTO O0OINecTBa,
HaunboJsiee BUAHBIMM 4JeHaMu Kotoporo Oburu I[1étp 3puHckuit u Opan
Kpcro ®@pankonaH. Ilog MOKPOBUTENBCTBOM IpeACTaBUTeNell Hauboiee
MOryllecTBeHHbIX ceMell 3puHcKuX U PpaHKONaHa 3TOT A3bIK pa3BUBAJICA
M COXpaHsACcA Ha peosjabHBIX BIaZeHUAX OT Memxumypbs 1o [IpuMopss
c 1eHTpoM B I. O3anb (KOTOPBI OJHOBPEMEHHO fBJAJICSA TeppuTopHein
COIPUKOCHOBEHN A INAJIeKTOB XOPBATCKUX Hapeunii). YakaBCKO-KaliKaBCKoe
covyeTaHue, HapsAAy C ymoTpebJieHHeM IITOKaBM3MOB, B JIUTEPAaTypPHOM
a3bike ©. K. @paHkonaHa XOpoIIO IPOCMaTPUBAETCA B CIeYIOMUX CTUXAX:

Oh, na sto je dobro neg mal cas terpece,
il veselje kaje v Zalost preminece?
Al kada je tak stvoreno,
od zle srice odsujenoj
vsakom terpiti,
moram i ja Zalost tu sada podjeti
ter od tebe, vila, proscenje vazeti.”
[FRANKOPAN 1995: 88]

C ka3sbio 3puHckoro u @pankonana B 1671 r. B Bunep-HolmTazaTte
IPUHYAUTEJIBHO NIPeKpallaeTcsA pa3BUTHE A3bIKA 03aJIbCKOr'0 Kpyra, a BMe-
CTe C TeM MCYe3aeT BO3MOXKHOCTb /1151 TAKOTO TMOPH/THOTO THIIAa XOPBATCKOT'O
JIUTEepPaTypPHOTro sA3bIKa CTaTh obmexopsaTckuM. Korza mo4tu ucyesnu “cie-
nbl” 3pUHCKO-(paHKOMaHCKOro 3aroBopa,?! IlaBenm Putrtep BuTte3oBuy u3

19 TeKCT TPAHCKPUGHUPYETCsI 10 OTPHIBKY M3 XPECTOMATHI BOHYMHA € COXpaHEHHEM
opdorpaduu opurnnana [VONCINA: 1988: 247].

20 B nmprMepe MOXKHO CIMTATh KAUKAaBCKUMU: ferpece, preminece, v, tak, srice, vila,
prosCenje; YakaBCKUMU: vazeti, odsujenoj; ITOKaBCKUMU: $to, koje.

21 310 GbUI JI0X0 OPraHM30BAHHBIN 3aroBOp NPOTUB [a6COYProB, KOTOPHIN ObLI
BbI3BaH HEJOBOJILCTBOM XOPBATCKUX U BEHIePCKUX ABOPSH MOJIUTHKO# Jleononbaa I
nocsie mobezbl B BoiiHe ¢ TypKamu. Jluzepsl 3aropopa [1érp 3punckuii u @pan Kpcro
®pankorman 66Ut 06e3rnasieHbl. O6 3TOM CM., Hamp., peaucioBre B [FRANKOPAN
1995: 19-20].

2012 Nel



Amir Kapetanovi¢

Censt (1652-1713) mormbiTajicsi BO3POAUTH KOHIEMINIO TUOPUIa: U3HAYATb-
HO OH ONMpaJICA Ha POAHYIO YaKaBI[MHY (Hamp., “Pa3jeneHue curerckoe”,
xopB. Oddiljenje sigetsko), a 3aTem dalie UCIOJIb30BaJl KaWKaBIIMHY (HAIIp.,
“Xponuka”, xopB. Kronika) n mrokaBmuHy (Hamp., “KHura uspedeHus”,
X0pB. Priricnik). B anoce “Pa3neneHue curerckoe” Bute30BUY cMemnBaeT
CJieyIomM 06pa3oM 3JieMeHThI Pa3JIMYHbIX UIUOMOB:

Zac se jur poditi ne mogu natrage,

hiZe pohoditi i ukripit drage? (...)
Zvana v nepokoju prez grobja leZiju

i na Zalost tvoju vicnim sankom siju (...)
Za 'vo tugovati vi hocete milo,

sto vam se j* u rati sigetskoj zgodilo.
Ne mogahu, vilo, od vas zet proscenje,

kot bi duzno bilo na ,vo odiljenje (...)
Svakomu umriti jednuc sudeno je

nigdor ne mre biti prost od smrti svoje.??

[ZrRINSKI, FRANKOPAN, VITEZOVIC 1976: 364, 369, 373]

Bute3oBudY ABJAETCA aBTOPOM JIATUHCKO-XOPBATCKOTO  CJIOBAps
(XOpBaTCKO-TaTUHCKUI yTepsiH), B KOTOPOM OTpPa)kaeTcs TpexHapey-
Has KOHLENIWs, TaKXe Kak U B cyaoBape Gazophylacium V. BenocteHna
(1593/4-1675), u B 4eTbIpex pyKoHmUCHbIX caoBapsax V. Tansnunrepa 3a-
HOTTU (1651-1732) [VAJSs VINJA 2011]. Korga MbI CIBIIIUM CerOAHSA TaKue
CJIOBA, KaK znanost, rjecnik u tocka, CTOUT BCIIOMHUTBH CJIOBapb BenocTeHIa,
13 KOTOPOrO B3ATHI IlepBble [1Ba CJI0BA, U CJI0Bapb BUuTe30B14a, B KOTOPOM
3aCBU/IETEIbCTBOBAHO TPeThe CJIOBO (BIepBble B XOPBATCKOM MCTOYHMKE??)
06 3ToM cM. [PUTANEC 1977]. Cpenu o3aHKUX JieKCUKOTpaduieckux paboT
710 BpeMeH XOpBaTCKOro HallMOHAJILHOT0 Bo3poxgeHnsa Tonbko B “CroBape”
(Ricoslovnik, 1803) 1. Bontuua u3 Tunbsna B Uctpuu (1750-1825) MoxHO
Pa3IMYUTh TPEXHAPEUHYIO JIEKCUKOTPapHUecKy0 KOHIIEMIIHIO.

OpHaKo co BTOpPO# mosioBuHBI XVII B. ruOpuaHasi I3bIKOBasi KOHIIEII-
ST XOPBATCKOTO JIMTEPATYPHOTO S3bIKA MepecTaeT ObITh BeAyIei Bompe-
KM YCUJIUAM OTAeNbHbIX aull. HeB3upad Ha TO 4TO cjoBapu benocreHna
u Bontuya B XIX B. SABJIAMNCH Ba)KHBIMU JIEKCUKOTpapUueCKMMH CIipa-
BOYHUKAMU UJUIMPUCTOB, SI3bIKOBASl KOHLENIUS UJIMPUCTOB He ObITa I'M-
OpunHOi (YTO MepBOHAYAJIBLHO MpPEANOJarajoch), a Oblia BbIOpaHa OIHA
IpecTUXHas A3bIKOBasA CTPYKTypa (IITOKaBCKasi) C HaJICTPOMKOMA, KOTOpas

22 B npuMepe MOXHO CYUTaTh KalKaBCKUMU: leZiju, jednuc, ne mre; mToKaBCKUMHU: $to,
sudeno; 4aKaBCKUMU: zac, proscenje; 4aKaBCKO-IITOKaBCKUMU: hocete, vilo, svakomu;
KallkaBCKO-4aKaBcKUMU: hiZe, v, kot, zet, zgodilo, zvana, nigdor.

23 MBI He IpUHMMaeM BO BHUMaHHe CJI0BO “To4ka” B A3bike 0. Kprxanuya (1661), cm.
[KriZaNi€¢ 1983: f. 51].
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He fIBJISITIaCb MCKJIIOYMTENIbHO IITOKABCKOM, a OblIa OTKpPBITA /711 KalKaB-
CKOTO M YaKaBCKOTO MAMOMOB (0COOEHHO B OTHOLIEHWHU JIeKCUKU). TOJIBKO
Ha 3akaTe uianupusma IOpail Illnopep (1795-1884) mucan yxe Ha CBoe-
06pa3HOM rUOPUIHOM sI3bIKe, cOYeTasi, HanpuMep, B Tpareguu “Kactpuoru
Cxanpepbepr”(Kastriota Skenderbeg, 1849) pasnuuHble [uajneKTHbIE 0CO-
OEHHOCTH ¥ 3JIeMEeHThI JIUTEPATYPHOU TpaauLUU>* ¢ HEKOTOPBIMU 0COOEH-
HOCTSIMU I3BIKOBbIX HOPM MJUIMPUCTOB (HAIP., -a/ B P. II. MH. 4. M. Cy1L.).
SI3bIKOBBIE 0COOEHHOCTH, KOTOPbIE OH OTOMPAET U BHOCUT B TEKCT ITOMN
Tparejuy, XapakTepHbI MHOIJIA TOJIbKO /Il OAHOTO XOPBAaTCKOTO JMaJek-
Ta/TOBOPA,?> HO TMOPOI OH CMEIIMBAET BCe JUaJIeKTHble BAPUAHTHI (HAIP.
MKaBCKWIi /9KaBCKUM / (TUIep) eKaBCKUH pediekc ATA.2° Hanpumep:

Sve nezgode sam sritno odolecio,
Sve strane sam obaso, kadi turska
Himbenos nasom zemljom viaduje,
Ku dosad silnom kerviom zadobise.
Bez odihaja teko sam posvud,
Da nasu celjad otajno iztraZim,
Ka pravoj vjeri povdata moj glas
Od nase sloznosti veselo primih,
Pripravljajuci se posvud na boj.”’
[SPORER 1849: 15]

T'nbpuan3anys NposBJIsAIach He TOJNBKO Ha I3bIKOBOM YPOBHE, HO U B He-
HOPMMPOBAHHO! JIATUHHUIEe HEKOTOPBIX CTAapbIX XOPBAaTCKUX MHUCATesel, KO-
TOpbIE CMEIINBAIOT “CeBepHOEe” (KOHTUHEHTAJIbHOE) U “I0XKHOe” (IpUOpesx-
Hoe) mpasonucaHue. Hanpumep, ®. I'maBunud, tTakxe kak u ®. Bpanumy
u W.T. MpHaBuY, B CBOeM IPABOMMCAHNY, XapaKTEPHOM ZIJISl aJIMaTUHCKON
006J1aCTH, UCTIONIb3YeT HEKOTOPbIe “ceBepHble” BapuaHThL: <ly> 1y [1] u <ny>
nst [1]. Emie ogvH TAO TMOPUIHOTO MPABOMMCAHUS MOXKHO HAalUTH B CJIOBape
BenocreHia, rze Be rpadeMbl <€> 1 <€> “MOKPBIBAIOT” HECKOJIBKO 3HAYEHUIL:
TepBasi UCHOJIb3YeTCsl BMECTO MOJYTJIACHOTO, HalMCaHe KOTOPOro 0ToOpa-
’KAIOT YaKaBCKO-IITOKABCKUI /a/1 KaiKaBCKUii/e/, a BTOpasi — BMeCTO ped-
JleKca AT MKaBCKOT0, 3KaBCKOT0, NeKaBCKOr'0, MKaBCKO-3KaBCKOT'0 rOBOPA.

24 Harmp.: komaj 12, Zivlenju 30, njiovo 12, zasto 38, gospoje 29, otar 23, vazmi 16, vozduh
23, ocestvo 12.

% Harmp. [I. 1. efi. 4. KaK B 1yOpPOBHULIKOM Nofauasexte (svakim bjegovniku 20).

2% Harp.: stina 9: htenje 9: vjera 9: bielog 17: uvjedi 12.

27 1ltokaBckuit: odolecio, obaso, teko; vieri (ny6poBHULKMIL: himbenos); KailKaBCKUIA:
pripravljajuci, 1akaBckuit: kadi, ku.
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3.

[TapasiesbHO C HOMBITKAMU 00BeJUHUTD CTPYKTYPHbBIE 3JIEMEHTHI [0 Kpaii-
Hell Mepe /IBYX POZICTBEHHBIX 3bIKOB MJIM ZIByX XOPBAaTCKUX HapeyuH C 11eJIbio
CO3JaHKSA TMOPUAHOTO THIIA XOPBATCKOT'O JINTEPATYPHOTO A3bIKa, B TO BpeMS,
KOI7Zla B XOPBATCKOM nuTepatype mnpolBeranu PeHeccanc, bapokko u Ilpo-
CBellleHUe, YTBePX/JaeTCs HeCKOIbKO Pa3JIUYHbIX CTUIU3aLUI XOPBATCKOTO
A3bIKa (YaKaBCKas, KallkaBCcKas U IITOKABCKasl), COOTBETCTBEHHO, HECKOJIBKO
XOPBATCKUX JIUTEPATyPHBIX UAMOMOB C Pa3HBIMU TUAJIEKTHBIMH CTPYKTypa-
mu. XOTs pedb uzieT 06 UANOMax C OJJHOM [MaIeKTHOM CTPYKTYPO#, HaunHast
C CaMbIX PaHHHUX TEKCTOB, B KOTOPBIX OHU 3aCBUZIETEIbCTBOBAHBI, B UX HAJl-
CTPOMKax Mbl BCTpedaeM IpUMeCh 3JIeMEeHTOB APYTUX Hapeuyui, KOTopble
BHOCHJIU CTapble MUCATeNIU, YTOOBI UX TEKCThI ObUIM MOHSATHBI U TPUHSATEI
B KaK MOXXHO 6oJiee MUPOKOI obnacTu (Hampumep, I. JIynud xotes, 9TOObI
ero paboThI CTaJIM TaKKe U3BECTHBI 3a Mpefie/laMi POZHOTO OCTPOBA XBapa).
CMernieH1e pa3HbIX 37IeMeHTOB UCIOIb30BAJIOCh U [/ IPUJJAaHUSA CBOE pedn
CTUJIMCTUYECKOW OKpacKu. Mcnonb3oBaHue 3/1eMeHTOB APYTUX Hapedny Xa-
PaKTepHO He TOJIBKO JJIsl OTHOTO TKCaTeJ s, BeKa UK 00J1aCcTH, a BCTpeYaeTcs
y pAzia nucaresedl BceX BpeMeH BO BCeX JMTEPATYPHBbIX UAUOMAX. DTO NOJ-
TBEPXX/AI0T CJIe/[YIOIIMe TPYMephl:

YAKABUM3MBI IMITOKAB3MBI KAMKABU3MBI
s Hvala, jer ovacih dopadoh da ju ne bum ja viditi
= . .. .
s 3 dvorova / Gdino mijest svacih | (,Crpactu Cnacuresns
28 g >
EZE u Boga darova (T. Jlyuuy). Haurero”).
% ,
Et 3 ITo Tpanckpununu orpeieka u3 [LUCIC, | Ilo Tpanckpunuum oTpbiBka u3 [HSP
7 HEKTOROVIC 1968: 88]. 2010: 640].
. E| jersrceu manirazmisiai Eto ti vecje jedanput na
5 g Cuti (Ix. IOpxud). toliku molbu zadovolnost!
» T ow
i)
E 3 5 TTo TpaHCKPUIIIIMK OTPBIBKA U3 (B‘ Ta,[[I/IaHOBI/I‘-I).
E X [DRZIC 1937: 405].
S ITo TpaHCKpPHMILINK OTPBIBKA U3
= T [VONCINA 1988: 169].
b Kaj Stima$, moj ¢tavac, Z Rima opet otide, ar su ga
=}
¥ | dabivazdavutesne ove ne mogli sluge ali redovnici
o . . P . .
5 F ostanke slovenskoga crikveni terpeti, Sto je nje karal
v e S .. ~ o
Z s & | orsaga Salijanu$ priSel... za greh (A. Bpamern).
< =
E = (IO FaGnem/m). ITo TpaHCKpPUTIIMK OTPHIBKA U3
= o [VONCINA 1988: 264].
0 TPAHCKPHUIMIIHUK OTPBIBKA U3
[DUKAT 1944: 71].

Kpome Toro, mpakTU4yecKu HeT cJI0Baps (OT coBapst Bpanuuya /10 cjo-
Baps UJUIMPHUCTOB), B KOTOPOM ObI B KaueCTBe 3arJIaBHOTO CJIOBA MJIH B JIEK-
cuKorpadpruecKoM OIMCAHUK He UCTI0JIb30BaIUCh CJI0BA U3 Pa3HBIX XOPBAT-
CKMX HIMOMOB. DTH CJIOBApU YaCTO CO3/1aBAJMCh Ha OCHOBE MPeAbIAYIIKX.
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Tax v nnnupuctsl B XIX Beke PU COCTaBJIEHUU UJIU INONOJIHEHUU CBOUX
CJIOBapel Omupasych Ha I3bIKOBOE HAaCJIeZine CTapbixX cJoBapei. Takum 00-
pa3oM, Bce 6oJiee cTapble XOPBAaTCKUe CJIOBApY MMeJIM UHTerpaTUBHOE 3Ha-
YeHMe B SI3bIKOBOW KYJIBTYpe XOPBAaTCKOro obuiecTBa. 3BecTeH ciyvait
Antyna Kanumxnnda u3 CraBOHMH, KOTOPBIM IHUCAJ CBOM IPOU3BeJleHus,
H0JIb3YACh cJoBapeM Jlenna Bessbl 1 XopoIo Biazies A3bIKOBbIM Hacjleu-
eM 1y6pOBHHULIKOr0 6apOKKO, O3TOMY €ro CYMTAKOT 3aM03/aJIbIM MOCIIe0-
BaTeJieM yOPOBHUIKMX M03TOB [VONCINA 1995: 303-310].

HauuHasi co cpeJHUX BEKOB MeXAy 06J1acTAMU XOpPBaTHU MTPOUCXOTHUT
0oOMeH TeKCTaMM Pa3/IMYHbIX [JUAJNEKTHBIX CTUJIM3AIWHA, UX TOJKOBaHUe
¥ afianTanus.

HekoTopble Ba)KHble TEKCThI (HalpuMep, MOJUTBEHHUKH) ObLIM BOC-
Mpou3BeieHbl [yOPOBHUIIKOI MTOKABIIMHOM XV B. ¢ YaKaBCKUX OPUI'MHA-
JIOB, KOTOPBIE, BEPOSATHO, COZEPXKAJU JOBOJIBHO OOJIBIIIOE YKCJIIO LIEPKOBHOC-
JaBAHU3MOB. IIpy 3TOM B HUX COJIEPKUTCS ropa3fio MeHbllle YaKaBU3MOB,
4eM B TeKCTaxX AyOpOBHULKUX 1MO3TOB XV u XVI BeKOB, HAMUCAHHBIX O]
BJIMSIHUEM TeTpapku3ma.?® CioBo rojstvo (LepKOBHOCI. poxdscmeo) B Ba-
mukanckom xopeamcxom monumeennuxe (Vatikanski hrvatski molitvenik) yxa-
3bIBaeT Ha CJIefIbl YaKaBCKoro obpasua (cp. Pomeni spasenje, stvoritelu, kako
od nasijeh telesa puti od priciste Divice rojstva obraz primio jesi NHLS 2004:
159]). Kpome TOro, HeKOTOpble CpeZiHeBeKOBbIe TMeCHU, NPOUCXOAAIINeE U3
9aKaBCKOW 00JIacTH, OOHAPYXeHbl B 1yOPOBHUIIKUX MCTOYHUKAX Meperu-
CaHHBIMM Ha IITOKaBLIMHe. CaMbIM U3BeCTHBIM IIPUMEPOM SIBJISETCS NeCHs
“TloueMy rpycTuub, Ayma” (Zac mi tuzis, duse) B ;yOPOBHUIIKOM COOPHUKe
Pa3JIMYHbIX Cpe/lHeBEKOBBIX JIMTePaTyPHbIX TEKCTOB HAIMCAHHOM KUPHUJI-
nuueit B 1520 1. (Libro od mnozijeh razloga). HeT coMHeHUs B ee YaKaBCKOM
MIPOUCXOX/IEHUU He TOJIbKO MOTOMY, YTO OHA Oblya 3aMicaHa ele B YaKaB-
ckom “TlapmxckoM cbopHUKe cTuxoTBOpeHuit” (PariSka pjesmarica, 1380),
HO U MOTOMY, 4TO Iepe/iesibiBaHMeM YaKaBCKOro o6paslja B IITOKABI[UHY
HapyIleHbl N3HAYaJIbHBIA PUTM U pudpma necHu [IvSIC 1932]. EcTs eme He-
CKOJIbKO MO0OHBIX MpUMepOB 310xu Bospoxaenus: Hukona HanbemkoBuy
IlepenychbiBaeT Ha MITOKABIMHe TOCBSAIIeHNe, HAalIMCaHHOe eMy ['eKTOpoBu-
geM (1541) (nepBsiii cTux: Knjige Severina tko vidi al Cuje; B HacTOsiIee Bpe-
Ms1 He U3BeCTHO HY O/IHOM YaKaBCKOM Bepcuu TekcTa ['eKTopoBrYa, TOIbKO
mTokaBckue). O TOM, YTO 06MeH TeKCTaMHU Ha BOCTOYHOM oGepexbe Apu-

2 M. Pemerap cauTaet, 4o 60Jibluas 4acTh CTaperiiell ITOKaBCKOi IPo3bl Obia
HAIKCaHa TaK, 4TO TeKCThI “...s Cakavskih, izuzetno mozda i s crkvenoslavenskih matica
prepisani ili preradeni i okrenuti na dubrov. govor” (“...13 YaKaBCKMX OPUTHHAJIOB,

a B PEZIKOM CJIy4ae U3 LlePKOBHOCIABAHCKHX, ObUIM Tepe/iesIaHbl WK TleperCcaHbl
Ha 1y6pOBHUIIKOM uroMe”) [RESETAR 1952: 3]. O ciieiax 11epKOBHOCIABSIHCKO-
YaKaBCKUX OPUTMHAJIOB B CTapeHINX 1yGPOBHULKAX MOTUTBEHHUKAX

cM. [MALIC 2007].
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aTUYeCcKOro Mopsi ObLJI ABYCTOPOHHUM, TOBOPUT YaKAaBCKUI BAPUAHT MECHU
“O6pas3 xaxaymero onens” (Prilika od Zedna jelina) 3 cGOpHUKA IIeCEH TOA
Ha3BaHueM “BpanumnueB c6opHuk ctuxorBopenuii” (Vranciceva pjesmarica),
koropyto ®. @annes [FANCEV 1931: 252-256] aTpubyuposan M. BerpaHo-
BUYY, U Hallle]l B Hell HECOMHeHHbIe CJle/lbl IepBUYHOr0 MITOKABCKOTO (Ay-
OpoBHUIIKOTr0) 06pasua, Hanpumep: P. 1. MH. 4. -a (Hanp., svik strana), HeTo4-
Has pudma slast ~ vas (Ha 1yOPOBHUILIKOM Oblyia Ob ToOYHast prdMa slas ~ vas),
nepezieJlaHHAs B YaKaBCKY10 Gopma gorusci 1yOPOBHUIIKOTO IUTEPATYPHOTO
1IePKOBHOCJIABSIHU3MA gorusti, 3apUKCPOBAHHOTO B TyOPOBHUIIKOI MpO3e
XV Beka U B IO3THYECKOM sI3bIKe 1yOPOBHUIIKUX METPAPKUCTOB.
HeoOGbi4yHbIM siByIsieTcs pumep Kuuru Ileprommya Decretum (1574), mo-
CKOJIbKY COXPaHHUBILIKECS 5K3eMIUISPBI TOTO MEeYaTHOTO MepeBofia C BeHrep-
CKOTO s3bIKa IOKa3bIBAIOT, YTO KHUTA CyIlecTBOBaJa B TPeX pelakuusax (aBe
KalKaBCK¥e W OZIHA Ha TMOPUIHOM sI3bIKe 03aJIbCKOTO Kpyra).? IlepBas Kail-
KaBCKasl peJlaKL¥s 3aCBU/IeTeIbCTBOBaHA HauMHas ¢ 51-ro maparpada (fitulus),
a BTOpasi, KaliKaBCcKast U TMOpUHAs, — B Pa3HBIX 9K3eMIUISAPax 0 51-ro mapa-
rpacda, Hanpumep (B KBaZIpaTHBIX CKOOKAX MpUMep U3 THOPUIHON BepCUH):

Osminadeste: Koteri [> koji| one zbantuju ali > ili] zburkaju, ali [> ili] viove [>
vhite|, zaderZe, oplene, koteri [> koji| zmed poganov vun [> van| beze [> bizZe] i
vu te [> va ta] orsag idu prebivat.>

CnycTsl ceMbJiecAAT JieT IOCJe 1epBoro (IIOCMepTHOr'0) M3JaHUs 3MU-
4yeckoit mosmel KapHapytuua “Bastue Curera” (Vazetje Sigeta grada), I1éTp
@oppouu (Fodroczy) Bbimyctun ee Tperbe® uspmanue (1661). YV caMbix
pa3HbIX aBTOPOB, OT B. I'ag (1866) no M. Bonuuna (1999), cymectBoBano
MHeHUe, yTo Pospolu nepeesbiBaeT epBoHaYaIbHYI0 YaKaBIUHY Kap-
HapyTH4a B KalKaBuuHY.*? OflHaKO M3MeHeHHUs B TeKCTe MOXXHO Ha3BaThb
CKOpee pellaKTOPCKUM IPOU3BOJIOM, YeM Cepbe3HbIM HaMepeHNeM Iepejie-

N
3

06 sToM cM. [PUTANEC 1982].

30 TTo TpaHCKpUILMK OTPBIBKA U [0 KPUTUYECKUM 3aMeTKaM u3 [PERGOSIC 2003: 219].

=4

3

=

HemnonHblit 3k3eMIIAp 3TOro 3-ro u3zanusA nosmel Kapaapytuya (oTcyTcTByeT
TUTYJIBHBIN JUCT ¥ cTpaHuLbl 13-14) xpanutcs B 6ubanotexe XopBaTcKoi

akazemuu Hayk u uckycctB (HAZU) (sign. R-660). Cornacto Tpyay KykynbeBuua
“Bubnuorpadus” (Bibliografija), peus uzet o 2-m usnannu [KUKULJEVIC 1860: 65],

a cornacuo . T1. ITTadapuky [SAFARIK 1865: 167], 370 3-e u3nanue (MpUBeeHbI
ZI0Ka3aTesbCTBa TOTO, YTO BTOPOe U3/iaHue 6bUI0 BhimyieHo b. xuHnammu B 1639 T.).
3

b

“...Fodroczy kano kajkavac mienjase jezik po svoju...”, “...kano da je, kajkavac, htio
popraviti jezik primorskih protah i solarah!” (“...®oxpouu, 6yay4u Kaiikasuem,
U3MEHUJI A3bIK Ha CBOM...”, “..XOTeJI UCIIPaBUTb A3bIK, HA KOTOPOM F'OBOPUIIN
CBSILLIEHHUKY U3 IPUOPEXHBIX PAHOHOB U TOProBibI conbio!”) [KARNARUTIC 1866:
XXIV, XXV]; “U XVIL st. Petar Fodroczi kajkavizirao je spjev akavske narjecne
osnovice: Karnaruticevo Vazetje Sigeta grada” (“B XVII B. ITétp ®oapouu nepemnwican
Ha KallKaBCKUI I09MY C 4aKaBCKOM IManeKTHOM CTPYKTypoii: «B3saTue Cureras

B. KaprapyTuua”) [VONCINA 1999: 46].
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JIaTh YaKaBCKUH TeKCT B KallKaBCKUI. beccrnopHo, Takoe HaMepeHNe HeJlb34
IOKa3aTh 3aMeHaMu jer 17 > zac¢ umm gdo 393 > ki.** JlaTuHCcKOe Hamwuca-
HYe IPUHAJJIeXUT K CeBepHOXOPBATCKOMY TUIY, B KOTOPOM HeT pa3inyus
mexny/¢/u/é/, a bykBocoyetaHue/S¢/, COOTBeTCTBEHHO /St/, B TpeTheM
M3JJaHUY 3aMeHeHO Ha /SC/ (Stit 25 > $Cif). 3aMeHbI MKaBCKOTO pediiekca ¢po-
HeMbl ATh Ha HKaBCKOE PeJKU U CriopanudHsbl (svik 4 > sveh, Biograd 11 >
Belgrad), Tak v 3aMeHa MKaBCKUX pudM Ha dKaBCKHUe JOBOJIbHO penka (bil
~ dil 657-658 > bel ~ del). 3amensl pediekca noxyriaacHoro/a/>/e/(dubac
347 > dubec) Taxxe cCIOPaNYHBIL, @ B HEKOTOPBIX CIy4Yasx pedb UZET, CKO-
pee Bcero, 06 omedaTkax (sanzak 363 > sanzek). B TpeTbeM M3ZaHUM 4Ya-
cro nomnazaercs GoHema,/3 /, HeCBOWCTBeHHAS A3BIKY [103MbI KapHapyTH-
qa (dovojase 37 > dovodase, Ho: meu jinom 38 > meju inom). ®opma uMeHH
CylLlecTBUTEeNBHOTO roZe (ruze 136 > roZe), HECCOMHEHHO, fIBJfeTCS KalKa-
Bu3MoM. C ipyroui cToponbl, @oaponu ¢ 60IbIIMM OCTOSHCTBOM YAAJISET
HEeKOTOpble ai[puaTu3Mbl (B [OCJIeJHEM CJIOTe -7 > -m) WU U3MeHseT He-
KOTOpBIE 5I3bIKOBbIE 0COOEHHOCTH, KOTOPbIE, BEPOSITHO, OH CUMTAET apXau3-
MaMmH (HaIp., IpU4acTus Ha -v > -vsi, 1-e J1. e[1. 4. HACT. BP. -u > -m, B. 1. MH.
4. M. p. -i > -¢), a IOpoy apxau3upyer A3blk KapHapytuua (Hanp., stuje 760
> Ctuje). B TpeTbeM M3[aHUU €CTb MHOTO Pa3HOPOZAHbBIX U3MeHeHUH, KOTO-
pble HeJib351 00bSICHUTD IPeBpalleHreM UCXOAHOTO sI3bIKa B KallKaBCKUi. 1
BCe xe Kaxercs, uto I1. @oapouu, BHOCA B U3faHue 1661 roga HeKOTOpbIe
KalKaBU3Mbl, XOTeJ IPUOIU3UTH A3bIK KapHapyTHya K THOPUIHOMY S3bI-
Ky o3aibckoro kpyra. Ha nmonsax ®@ozapouu 4acTo NpUBOAUJ TOJIKOBaHME
HEeKOTOPBIX CJI0B (HAMp., tisuc = jezer, guja = zmija, kaca), a 3TO elle oAHa
TMOMBITKA 00beJUHEHNS A3bIKA U PACIPOCTPAHEHUS TEKCTOB B GoJiee IIu-
poxkoii obnactu. Takas popma TOJTKOBaHUs GepeT CBOe HAYAJIO B U3/JaHUSX
npou3sBeneHus Mapynauda “FOnuds” (Judita) v ero ocTaBuIeics B pyKOIH-
cax nosMbl “CycaHHa” (Suzana), a Tak)xe U3JaHHBIX IePEBO0B XOPBATCKUX
MPOTECTAHTOB, PYKOMUCHOTO TepeBosia bubniuu Kamuda, HEKOTOPBIX TeK-
cToB VMiBaHomMYa U T. . VIHOTZ)a ycaTeIy CaMy COTIPOBOXK/AaU CBOU TeK-
CTBI CJIOBapeM, B KOTOPOM NPUBOJUJIM TOJIKOBaHME MeHee 3HAKOMBIX CJIOB
(manp., III. Bynunny, I1. 3puncku, W. [Ixypaxesuy).

Mano usBecteH xopBarckuil nucarenb lOpait Mynux (1694-1754),
IIPONOBEJHUK ¥ MUCCHUOHED, K aBTOPCTBY KOTOPOTO OTHOCAT TPU KHUTH,
HanucaHHble Ha TPaJUIIaHCKO-XOPBATCKOM, NMATh Ha IITOKABCKOM, 22 Ha
KalKaBCKOM MIMOMe U OZHO ipou3sBesienue (Poboznost...), omybIMKOBaHHOE
nocje ABYX KadkaBckux usfganuil (1739, 1753) na mrokasumuHe (1759)
[FUCEK 1994: 165-167].3

% B npuMmepax 13 oMbl KapHapyruya nudpamMu 0603HadeHbI HOMepa CTPOKH.

3+ TIpy HOCJIeAHUX UCCIIeJOBAHUAX OB OOHAPYKEHbI HOBbIE KHUTH U U3[JAHUS CM.
[VRELA I PRINOSI 1996-1997].

2012 Nel



Amir Kapetanovi¢

CpaBHUBasA OTHejbHblE CTUXU /IBYX CpPeJlHeBEKOBBIX IJadell Mapuu,
3anucaHHbIX nuib B XVIII B. (4akaBcKas Bepcus NPOUCXOAUT U3 BpucHuka
Ha XBape, a kaiikaBckas Planctus B. V. Mariae — u3 c6opuuka Cithara octo-
chorda), MOXXHO 3aKJIIOYUTb, YTO CO CpeiHUX BeKoB /10 X VIII Beka B pa3HOM
OKPY)XEHUHU CTUXU IepefjaBajiuCh N0 TPAJULNM, a UCXOAHble YaKaBCKUe
CTUXU CUCTeMaTUYeCcKy Nepe/iesibIBaJIMCh B KallKaBCKUe.

“ITmau Mapun” u3 BpucHuka Ha XBape:

Gdi su sinko ucenici
tvoji dragi naslidnici
ki umriti s tobom htihu
tebe ostavit ne hotihu...

[FK 1996: 163]

Planctus B. V. Mariae:
Gde su, sinko, vucenici, dragi tvoji naslednici,
Ki vumreti s tobum htehu, ostavit te ne hotehu?
[SojaT 1988: 50]

B Hamu IHY HEBO3MOXHO OIPeJIeNIUTh Iy TH TAKOU OepexHOU nepeiaun
TekcTa. PopMBbI 3BaTeILHOIO Najie’ka B KaliKaBCKOW BepcuM (Hapsady C TeM,
yTo M. n. = 3B. 1I.) YKa3bIBAIOT HA YaKaBCKOe MPOUCXOXeHue (Halp., Jajsi,
sinko, Zelja moja! jaj si mene, tugo moja\*>). B ToM ke KallKaBCKOM COOPHUKe
(1 BHEKOTOPBIX 60Jiee paHUX COOPHUKAX, TAKUX KaK “ITaBIMHCKUI COOPHUK”
(Pavlinski zbornik), MOXXHO HAWTU Apyrue MOAOOHbIE MPUMeEPHI Mepenadn
B KallKaBCKOe OKpY)KeHHe TeKCTOB C YaKaBCKUM IMOJJIMHHUKOM (Hamp., Vu
to vreme godisca, Placnu pesem bratja pojmo [CITHARA OCTOCHORDA 1701:
151-152, 467-468]).

WBan Kpusmanuu (1766-1852) cpenan cBOOOAHBINM MepeBOj Ha Kaii-
KaBCKUi fpamMbl MpHaBu4a “Ocmanmuna” (Osmanscica) u nosmsl KaHmx-
nmnda “Cesitas Pozanus” (Sveta RozZalija). HacKoJbKO ero mepezieika usme-
HUJT 13bIK OPUT'MHAJIA, BUTHO U3 CJIeAYIONINX IPUMEpPOB:

Kanmxianu nepeznenka Kpusmanuya

Sto mi se umivas? Lipa si i Cista, Lepa sii Cista, zakaj mi se vmivas?

Sto mi ne prosivas, o lipoto ista? O zmozna lepota, zakaj mi ne sivas?*

MpHaBuy nepenenka Kpusmannya

Tkoja |!] posilna moc iz jame paklene Kakva presilna moc iz jame peklene

Poteze moju zlo¢ na strane vedrene Vlece moju zlobu na strani vedrene?>
3 To xe.

3% Tpauckpubupyercs mo [DUKAT 1912: 43].
3 Tpauckpubupyercs no [DUKAT 1912: 54].
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Bo BTopoit mosoBute XVIII Beka B [aGcOyprckoit MOHaApXMH MOCO-
Ous AJS IKOJBHUKOB MePeBOJAT HA SI3bIKM HAPOJOB, HACENSIOUIUX M-
nepuio (OHHU MeYaTAIOTCA B OCHOBHOM C IapajjielbHbIM HEMeLKUM TeK-
CTOM), @ 1715l TOBOPSAIIMX HAa XOPBATCKOM SI3bIKE BBIITOJHAIOTCS MePeBObI
(3ayacTyio Tex e MOCOOWit) M Ha KaWKaBIIMHY, ¥ Ha IITOKAaBUIMHY.*®
B XIX Beke UJIIUPUCTHI TIEPeBOJUIN KalKaBCKHe TEKCThI CBOUX XPeCcTo-
MaTHii Ha ITOKaBIKUHY. Hanpumep, B xpectoMatuu « nnupuiickas KHY-
ra fns ureHusi» (Ilirska citanka, 1856) OTPbIBKM U3 CTAPUHHBIX KaliKaB-
CKUX TEKCTOB TaKMX mucarteseil, kKak [abaenud, nepesarTcs 4aCTUYHO
Ha OpPUTMHAJIbHOM KallKaBI[MHE, 8 YaCTUYHO HA NITOKABIINHE, B TO BpeMs
Kak 6oJjiee MO3/JHMe KallKaBCKKe TeKCTbl — Ha IITOKaBIIMHe, HA[PHMEp
TeKcT M. fAnppurya:

JANDRIC 1821: 71 (JIro6omuposuu ILIRSKA CITANKA 1856: 525
[Ljubomirovic], rpanckpunuus A. K.)

Fab. (osupne se) Jaj! jaj! kaj je to? jaj! Fab. (prepane se). Joj! joj! sto je
krov se rusi: hoCe se hiza vdreti! ah! dra- | to? joj! krov se rusi; srusiti ce se

ga moja ladica! Samo Bog oszlobodi! da kuca! o draga moja Skrinjice! samo
se ne bi ti vu ove rusetine zakopala! nedaj BoZe, da se ti u ove podertine
zakopas!

Bonbwmol mar Boepes Ha MyTH K A3bIKOBOW MHTErpaniy XOPBaTCKOTO
ob1mecTBa ObLT cieaH Ha mobepexbe AzipuaTudeckoro Mops (koraa B XVII
u XVIII Bekax 4akaBL{bl HAUMHAIOT NUCATh HA INTEPaTyPHOM ITOKABLINHE),
a 3aBeplleHre MHTerPallMOHHOr0 IIpolecca B KOHTUHeHTaIbHOM YacTh Xop-
BaTuU npuxoauTca Ha XIX Bek (KOrza KalKaBLbl TaKKe IPUHUMAIOT IITO-
KaBILIMHY). Tako} OCTeNeHHbIN CIOHTAHHBIM OTKAa3 UcaTesieil 0T uAnoMa,
KOTOPBIM OHHM IOJIb30BAJIUCH C CAMOT0 POXJEHHs, MMeJl UHTerpupylolee
3Ha4YeHUe U BeJl K Pa3BUTHIO eJUHOr0 CTAHZAPTHOIO A3bIKa BCeX XOPBATOB
He3aBUCUMO OT UX AWaJIeKTHON IPUHAJIEKHOCTH.

DTOT mporecc ObLI YCIOXKHEH TSKeJOH MONTUTUKO-3KOHOMUYECKOH CH-
Tyalllel ¥ pa3BUBAJICA IOCTENIEHHO, B TO )Ke BpeMs IPUBUBAJIACh MOJIepanHm-
HOCMb K A3bIK0BOMY MH02000pasuro. Kutens Kommxu AHapus Butanbud
(1652-1737) B npeaucnosuu k “XKany Boxweit no6su” (Ostan Bozje ljubavi,
1712) numet: “Nu ako kom sricom ne bi bilo drago tebi takovo izgovaranje, a ti
gdinajdes: rijec, djelo, pjesan, lijep, reci: dilo, ri¢, pisan, lip; gdi budes §titi: rijeti,
pjevati, slisati, lijevati, a ti $tij: riti, pivati, sliSati, livati, i tako ¢e$ na tvoju volju

3 CM., Hanp., paboTsl: [PTICAR 1991; 1993; 1994; 2004]. B uncie 31X nepeBOsIOB MaJIo
YaKaBCKUX U3JaHUN.
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one ri¢i ovim nacinom lasno napraviti” [ViTaLi€ 1712: 12-13].%° [Toytu He3Ha-
KOMBbIe cerofHs ¢ppasbl Butanbuda B 60JIBLION CTENEHU CXOXKHU C U3BECTHBIMU
BeipaxkeHussmu Kamuya u l'abpennda. Hanomuuwm, B. Kainud B “Putyase pum-
ckoM” (Ritual rimski) nmumtet: “Jur dakle ako ja bosanski upiSem ove rici: poslao
sam, ucio sam, rekao sam ili take ine, ne branim zato Dalmatinu naSemu da on ne
obrati na svoj nacin ove iste ri¢iiinake ter rece: poslal sam, ucil sam, rekal sam, ni
manje Dubrovcaninu da ne rece: poslo sam, reko sam; ali gdi ja upiSem: sto ili sta,
ne branim Dalmatinu da on rece: ¢a, ter tako u inih ricih koje ne budu upisane
nacinom svoga grada ili mista, svak na svoj nacin navrnuvsi slovo kojegodir po
svojoj obicaji: tako ne imamo koriti jedni druzih vele¢i da zanose”.*° 10. T'abze-
7MY B pou3BesieHnu “3epkasio MapuaHckoe” (Zercalo marijansko) Hamucalm
crenyromee: “NiStarmenje, komu se horvatski hoce govoriti, neka rece mesto
lehko lahko, mesto osem osam, mesto jalen jalan, mesto nesem nisam, etc. Ar ne
teSko mesto E postaviti ili reci I ali mesto E A”.#

B XVII Beke yakaBCKUU JTUTEPATYyPHBINA A3bIK MepecTal pa3BUBAThCH,
a KOHIIENIUS 03aJIbCKOT'O KPyra 0 TMOPUIHOM SI3bIKe YTPATUJIa CBOIO CUITY
C TIOTepel MOJUTUYeCKON U SKOHOMUYECKOH MO/IePXKKH, KOTOPYIO PaHblle
obecneurBany 3puHcku 1 PpaHKonaHbl. B 3TOM e Beke HAOMPAIOT CUITY
IIBa TeYeHUs XOPBATCKOTO JIUTePaTypPHOTro SA3bIKa, MITOKABCKUN U KalKaB-
CKMIi1, KOTOPbIe HAYMHAIOT OBICTPO Pa3BUBAThCS M OOPHCOBBIBATHCS B IPaM-
MaTH4YecKuX, JIeKCUKOrpadpuyecKux U JPyrux nocobusx.

B s13b1k0BOY nonuTuKe Puma Ha py6exxe XVI-XVII BeKOB MITOKaBIIMHA
CYMTAJIACh CAMBIM HCIOJNb3yeMbIM MJHOMOM, Ha KOTOPOM CJIe/[0BAJi0 pac-
IPOCTPAHATDb U YKPEIJIATb Bepy Cpe/iv I0KHBIX CIaBIHCKUX Hapozos. He-
CMOTPs HAa TO YTO 3Ta A3BIKOBAs MOJUTHKA Oblja HampaBjeHa Ha 06JacThb
GoJiee MKUPOKYIO, YeM KYJIBTyPHOE IPOCTPAHCTBO XOpBaTOB, B XVII Beke ee
NPUHATA ¥ IPOBOAUIM TONBKO XOPBAThL. DTO J0KA3bIBAIOT TPYZABI U Jies-
TeJTbHOCTb XOPBAaTCKMX HE3yUTOB YaKaBCKOTO MPOMCXOXIEHUS, TaKUX

3 Tpauckp. A. K. (“Ho, eciut Tebe, K c4acTbI0, He IPHUAETCS IO AyLe TaKoe
[POM3HOILIEHHe, TO Ile BCTPEeTUIIb CJIoBa: rijec, djelo, pjesan, lijep, roBopu: dilo, ric,
pisan, lip, a rie HeOOGXOAMMO NIPOYUTATE: rijeti, pjevati, sliSati, lijevati, durail: riti, pivati,
slisati, livati. Tak, o CBOeMy JKeJIaHHIO, C/IeJIaelllb 3TH CJI0Ba Gosiee 61aro3ByYHbIMU”).

4

S

TTo TpaHCcKpUNI¥Y OTPBIBKA 13: [VONCINA 1988: 126]. (“3Hauwur, ecnu

1 no-6ocHuiicky [= no-mrokascku! — A. K.] Hanumy cenyromee: poslao sam, ucio
sam, rekao sam VA TIOXOXee, 51 He 3alpelllaro HalliM /JaIMaTHHIIaM TlepefiesiaTh

Ha CBO#1 N1aji 3TH c1oBa: poslal sam, ucil sam, rekal sam, TeM GoJlee, He 3ampelan
xwuTesaM JlyGpOBHIKA TOBOPUT: poslo sam, reko sam. Ho rae s mumy: sto vm Sta,

£ He 3aMpelalo AaIMATUHLAM TOBOPUT: 4. DTO KAacaeTcsl U OCTANIbHBIX CJIOB,
KOTOpBbIe He GyAyT HAMICaHbI HA MaHEpP CBOETO TOpO/ia MITH CeJla: KaXKIBIN MX 3allimIeT
I0-CBOEMY, KaK eMy yKa3biBaeT Tpaaunus. Tak He B ueM HaM OyZieT yIpeKathb APYTHX,
TOBODS, YTO OHH KOBEPKAIOT HAIllX CJIOBA”).

4

&

Tlo TpaHcKpumLuK OTpbiBKa 13 [VONCINA 1988: 270]. (“Haobopor, TOT, KTO X04eT
TOBOPUTH TT0-XOPBATCKH, IIyCTh TOBOPHUT BMecTO lehko — lahko, BMecTo osem —
osam, BMecTo jalen — jalan, BMecTo nesem — nisam U T. 1. Belib He TsHXeJI0 BMECTO
E Hamucath wim ckasath I, ja u X').
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Kak Anekcanzip Komynosuu u3 Crinra (KOTOpBI Bb/IesIS7ICs CBOUMU Tepe-
Bojgamu), u bapron Kamuy u3 ITara (kotopslii B PuMe n3zan nepsyio xop-
BATCKYI0 IPaMMATHKY), a TaK)Xe O0CHUICKUX QpaHIcKaHLeB (JJUBKOBHY,
Maprutny, [Tocunosuy, AHYMY U Ap.) [BROZOVIC 1972-1973].

[Tparmaruyeckas A3bIKOBas NOJUTHMKAa PuMa M pacnpoCTpaHEHHOCTb
IITOKABIIVHBI B I0XXHOCJIABAHCKON 00J1aCTH OBbLIIM He e AMHCTBEHHBIMH ITpeJ-
TMIOCBIIKaMHU K TOMY, 4T00bI B X VII Beke cpeZi XOpPBAaTOB IITOKABCKHIA XOPBAT-
CKMH JIUTepaTypHBIN A3BIK IOJY4YWJ LIMPOKOe NpU3HaHue. IKoB MuKkabs,
aBTOP [1epBOr'0 [1eYaTHOT0 OZTHOCTOPOHHETO CJIOBAPS C UCXOAHBIM XOPBATCKUM
A3BbIKOM, CYUTaJ LITOKABIIVMHY “CaMbIM KpacUBBIM~ AuanieKToM. IIucarenu
XVII u XVIII BeKkoB, MpOUCXOJALIMe U3 PAa3HBIX LEHTPOB YaKaBCKOU KYyJb-
TYPBbI, IPOZIOJKAIOT MACATD HAa ITOKAaBCKOM JIMTEPATYPHOM S3bIKe, OpPUeHTH-
pysich Ha A3bIK AyOPOBHULIKKX mucatesieil. Cpeid HUX — BBILIEYTIOMSIHYThIE
AHppus Buransud u3 Kommxu (1652-1737), a takxe VBan VBaHumeBny
u3 Bpaua (1608-1655), ITerap Kanasennu (1627-1719), ko Caneuny Ilasne
(1713-1747) u AsryctuH [Iparunud llamka (1689°-1775) n3 Kopuynsl, He-
ponuM KaBanbuH (1643-1714) u VBan [lpaxuu (1655-1739) u3 Cnnura.
[MocnexHuii U3 HUX JlaXke MUCAJ HA JIATUHUIIE, MCTIOIb3ys opdorpaduio ay-
OpOBHMIKUX MKcaTeseit (Hamp., giechja 9 = cjeca, odreghjeno 12 = odredeno,
gljubavi 19 = ljubavi, pridrufcila 19 = pridruzila*?). K aTomy Heo6xonumo no6a-
BUTb, YTO B YIIOMSAHYTOM NpeUCI0BUM BuTanbud nuumet, 4To “nojb3yeTcsa”
B CBOUX CTHUXaX JyOPOBHUIIKMM rOBOPOM, IIOTOMY 4TO “ovako izgovarati daje
niku sladkost i niki ugodan i lip nacin onoj rici, osobito u pisni cetveroredkoj”
[ViTAi¢ 1712: 12-13].* Ho B KOHEYHOM UTOTe, BOIIPEKU YCUIUAM Nucare-
Jiedd, ITOKAaBCKUM JIUTepaTypHbIX A3bIK YakaBLes XVII u XVIII Bekos npen-
CTaBJISAeTCS PA3HOPOAHBIM U He fABJIAETCA IMOJHOCTBIO MTOKABCKUM (MEHb-
Ile Bcero MITOKaBCKUX elMHUI B cTUX0oTBopeHuu M. ViBanumesnya “Byket
13 pa3nuuHbix 1BeToB” (Kifa cvita razlikova).

B nepBoii nonoBuHe XIX Beka B MepuoZ XOPBAaTCKOT'O HALIMOHAIbHOIO
BO3POXXAEHUA KANKaBLbl OTHOCUTEIBHO OBICTPO NPHUHSAIYN IITOKABLIKHY.
TakuM ob6pa3oM (HeB3upast Ha eAMHUYHBbIE CJIy4ad CONMPOTUBJIEHWS) 3a-
BepIIaeTcs MPOLecC A3bIKOBOM MHTerpanuu (00beJuHeHNs)) XOPBaTCKOrO
obmectBa [BRozovi¢ 1973].

4,

HECMOTPH Ha TO 4YTO Ha NPOTAXEHUU MHOTMX BEKOB MHTETpallMA XOpPBAT-
CKOWl A3BIKOBOW 0OJacTH Mpoxonuyia 06e3 Kakoro-nmubo IpPOAYMaHHOTO

42 U3 Ipasdnosarus ceamozo [yiima (Proslavijenje sv. Dujma) [DRAZIC 1996].

4 “DroT roBOp HpUAET pedr HeKOTOPYIO c1adocmb, Y200NU80CMy Vi Kpacomy, 0COGeHHO
B YeTBepOCTUIIbY; KypcuB Mo# (A.K.).
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IIJIaHa, 3TOT IPOLIeCC HAXOAUT OTpaXkeHHe B UCTOPUM XOPBATCKOTO A3bIKa
Y IUCbMEHHOCTU HaYMHas CO CpeIHUX BeKOB 10 XIX Beka, a 3Ha4uT, 0 TOro,
KaK XOpBaTCKas Hallis OKOHYaTeJIbHO chopMupoBaiach. CHauasIa MHTerpa-
IIMOHHAs1 TeH/IeHI¥ s ObLIa POJUKTOBAHA A361K080U 00UfHOCMbI0, HEB3UPAs
Ha pa3jnyHble 13bIKOBble CTUJIM3AllMU B HAAAUAJIeKTHOM BbIPa)KeHUH, 3a-
TeM A3bIK08b6IM eJUHCME0M (B TIOUCKe OOIIero CTaHJapTHOTO A3bIKA). B 1e-
JIOM, UCTOPUSA XOPBATCKOTO A3bIKa OIpe/iesisieTCs AByMs KOHLeNIIUAMU: 110-
CTPOEHMEM XOPBATCKOTO JIMTEPATypPHOTO SI3bIKA Ha 06as3e WJIM OJHOTO, WJIN
N0 KpaliHell Mepe [IByX Hapeuuii/ZByX A3bIKOB. KoHIenuus auTepaTyp-
HOTO SI3bIKA C I3bIKOBOW CTPYKTYpOU Ha 6a3e OZHOTO HApe4us JOMHHUPY-
eT y XopBaroB ¢ cepeanHbl XVII Beka, ¥ BCKOpe MOCJe 3TOr0 LITOKAaBCKUN
JIUTePaTypPHBIN A3bIK CTAHOBUTCS CAMBIM IPECTHMXXHBIM XOPBATCKUM JIU-
TepaTypHbIM A3BIKOM (UZes CO3[AaHMA 4aKaBCKOTO JIUTePaTyPHOTO fA3bIKa
CHUMaeTcs C IOBeCTKH /IHS BO BTopoy nosoBruHe XVII Beka, a KallkaBCKO-
ro JINTepPaTypHOro — B nepBoy mosoBuHe XIX Beka). [Tociie BbIGOpa OHOM
(wTokaBCcKOM) CTPYKTYphl B TedeHHe XIX n XX BeKOB XOPBATCKUM CTaH-
MapTHBINA S3bIK (B TOM YHKCJIe M KaK 9acTh “cepbCKO-XOPBATCKOro”) ocTaBali-
Cs1 OTKPBITBIM JIJ1S BIWSIHUSA HEIITOKABCKUX INAJIeKTOB.
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